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Soviet lexicography: A survey 

Morton Benson 

Pre-Soviet background 

The historical roots o f Soviet lexicography go back to Old Russia.1 The first 
glossaries were produced in the thirteenth century. As in England, they were ba­
sically devoted to so-called 'hard' words. In Orthodox Russia, however, most o f 
these words were borrowings not from Latin, but from Old Church Slavic and 
from Greek. Modern pre-Revolutionary lexicography began in the eighteenth 
century. Its major accomplishment was the six-volume Dictionary o f the Russian 
Academy, completed in 1794. In this first Academy dictionary, many o f the 
words were 'nested' — a term that requires explanation. Russian, like other Slavic 
languages, is rich in expressive and derivational suffixes. In addition, there are in 
Russian numerous compounds written as one word. 'Nesting' refers to the plac­
ing o f words with the identical initial root in the same entry. This procedure saves 
space. However, it may disrupt the overall alphabetical order and may make it 
difficult for the reader to find a word when a prefix precedes the root. 

The first Academy dictionary did not include colloquialisms; it did list many 
Church Slavic forms. In 1822, the revised version (i.e., second edition) o f the 
Academy dictionary was completed; this revision eliminated nesting and intro­
duced an alphabetical relisting o f the entries. The conflict between nesting and 
alphabetizing was to reappear over a century later, during the Soviet era. In 
1847 , the last volume o f the third edition o f the Academy dictionary appeared. 
This four-volume work still contained a large number o f Church Slavic forms, 
not used in the spoken or belletristic Russian o f the mid-nineteenth century. In 
fact, its title was a 'Dictionary o f Church Slavic and Russian'. A major step for­
ward was the introduction of stylistic labels for Church Slavic forms suchasgfava 
'head'.grad 'city', etc. 

A number of studies and dictionaries o f Russian dialects and jargons were 
published during the nineteenth century and the early twentieth century (Perel-
muter 1974) . The most important dictionary devoted to dialectal and informal 
Russian was Dahl's four-volume EXPLANATORY DICTIONARY OF CURRENT 
GREAT-RUSSIAN. The last volume appeared in 1866 . The third and fourth edi­
tions o f Dahl were edited by Baudouin de Courtenay, who added many slang 
and vulgar terms. 

1 For a survey, now outdated, of the history of Russian lexicography, see Cejtlin. 



218 

The first volume o f the fourth Academy dictionary was published in 1895 . 
Its original goal was to include only items used in belletristic literature during 
the second half o f the nineteenth century. The first volume, covering the letters 
A to D, conformed to this principle. However, when the editorship passed from 
Ja . Grot to A. Saxmatov, the situation changed. In the second volume many 
regional and technical terms were entered. This edition was never completed; its 
last fascicule was issued in 1937 . It must be emphasized that no completed pre-
Revolutionary dictionary described Standard Russian. This standard had come 
into being, under the influence of Karamzin and Pushkin, around 1830 . 

Early Soviet period 

The chaotic conditions following World War I, the Revolution, and the Civil War 
paralyzed work on dictionaries for several years. Even after the country began to 
recover from the physical destruction that it had suffered, lexicography lagged. 
It was pointed out above, for example, that the fourth Academy dictionary was 
never finished. Two major reasons for the lag should be pointed out. The turbu­
lence o f the period 1 9 1 4 - 1 9 2 0 shook the foundations o f Standard Russian itself. 
Many o f the most highly educated people were killed or forced to flee the coun­
try. The new bureaucrats were often semi-literate dialect speakers. A veritable 
flood o f regionalisms, neologisms, acronyms, abbreviations, vulgarisms, borrow­
ings, and jargonisms swamped the language. One striking expample o f the lexical 
chaos of the 1920s was the wholesale transplanting of the English counting system 
for tennis into Russian. Ôesnokov's DICTIONARY OF SPORT TERMINOLO­
GY, lists as the norm fiftin, serti, forti, djus, Ijav, etc. Later, of course, these bor­
rowings were replaced by native forms (Benson 1958: 2 5 2 ) . 

A second factor that impeded the normal development of lexicography was 
the dominance of the so-called 'Marr School' o f linguistics. Marr, a Georgian 
compatriot o f Stalin, had managed to establish firmly his Japhetic theory of lan­
guage origin in the Soviet Union. The Japhetic theory rejected, among other 
things, the Indo-European, Semitic, Finno-Ugric, etc. language families. Marr 
claimed that all the world's languages were derived from a Japhetic proto-language, 
spoken at one time in the Caucasus. Marr advanced the fantastic claim that all 
words of all languages go back to the four elements sal, her, jon, roi. Marrism 
crippled the study of philology and linguistics in the Soviet Union for many years 
(Thomas 1957) . 

In spite o f the difficulties just described, Soviet lexicography began to make 
progress in the mid 1930s. An outstanding accomplishment was the compilation 
and publication of USakov's EXPLANATORY DICTIONARY O F RUSSIAN. 
Шакоѵ wa? assisted by the leading Soviet linguists of the time: Larin, OZegov, 
Tomasevskij, Vinokur, and Vinogradov. 2 USakov's dictionary was, in fact, the 
2 Lenin himself is reported to have inspired the compilation of this normative dictionary 

in a letter written in 1920 to the Minister of Eductation, Lunaîarskij. 
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first dictionary of Modern Standard Russian. The introduction to USakov's dic­
tionary gives an excellent description of the Moscow pronunciation, a descrip­
tion, still used in courses on Russian phonetics. USakov consistently gives the 
stress not only for the base forms, but also for the declined and conjugated 
forms. This is extremely important since in Russian the stress may shift from 
one syllable to another within the declension or conjugation. USakov does pro­
vide a partial respelling whenever the pronunciation does not conform to the 
rules, as in borrowings i f a t or d is not softened before the vowel e. USakov's 
method o f dealing with pronunciation has been retained in contemporary Soviet 
dictionaries o f Russian. In his entries, USakov gives a great deal o f grammatical 
information. For example, he consistently supplies difficult genitive plural forms. 
The Шакоѵ dictionary was the first to indicate all aspectual pairs o f Russian 
verbs. This was a significant step forward in the lexicographical description not 
only of Russian, but o f Slavic languages in general. Once again, Шакоѵ established 
precedents that are followed by Soviet dictionaries today. 

Post World War II period 

After World War II Soviet lexicography became very productive. The direct con­
tinuation o f USakov's tradition was Ozegov's one-volume dictionary o f standard 
Russian - DICTIONARY OF RUSSIAN. Several revisions and reprints o f this 
dictionary have appeared; the eighteenth printing was issued in 1986 . A revised, 
expanded edition is scheduled for 1988 (as indicated by the publishing house 
Russkij jazyk in a letter to this writer dated December 13 , 1984) . Around two 
million copies o f this dictionary have been sold in the Soviet Union and abroad. 
It is o f great value to the teacher and student o f Russian since it contains detailed 
information on Russian stress and grammar. Ozegov's dictionary is basically nor­
mative. It consistently selects a preferred variant or two variants when several 
exist. Ozegov's normative role reflects the strong pressure within the U S S R for 
language standardization (Benson 1961) . 

In 1950, one year after the publication o f Ozegov's first edition, Stalin issued 
a pronunciamento officially putting an end to the privileged position that the 
Marr linguistic school had occupied. The excesses o f the Marrists had obviously 
so embarrassed Soviet scholarship that the highest government circles felt com­
pelled to act. The dethronement o f Marr facilitated progress in all phases o f So­
viet linguistics, including lexicography. The first volume o f the Soviet Acade­
my o f Sciences' new multi-volume dictionary also appeared in 1 9 5 0 . The compi­
lation progressed on schedule throughout the 1950s into the 1960s. The seven­
teenth and last volume was issued in 1965. This dictionary describes the Russian 
literary language beginning with the era of Pushkin. Many thousands o f citations 
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from Russian literature are provided. It is a monumental lexcicographical achieve­
ment. 3 

A shorter four-volume Academy dictionary was issued from 1957 to 1 9 6 1 . 
This shorter dictionary was approximately the same size as the pre-World-War-II 
Uäakov dictionary. A second, revised edition o f the abridged Academy diction­
ary was published in the years 1 9 8 1 - 1 9 8 4 . This revised edition was a distinct 
improvement. 

The publication o f a large number o f bilingual specialized and technical dic­
tionaries began in the 1950s. The production o f such technical dictionaries has 
been one o f the strongest features o f Soviet lexicography. Space limitations pre­
clude even an abridged listing here o f such dictionaries. A 1986 catalog o f Kam-
kin's Bookstore in Rockville, Maryland, for example,lists an impressive number 
o f English-Russian specialized dictionaries in fields such as agriculture, animal 
husbandry, aviation, chemistry, ecology, economics, electrochemistry, metallur­
gy, mining, physics, railway transportation, television, textiles, etc. 

In regard to etymological dictionaries, Soviet lexicography has made a late 
start. Before the Revolution, Preobrazenskij's ETYMOLOGICAL DICTIONARY 
OF RUSSIAN, begun in 1910 and completed as far as su-, was the only work 
available; the last part of this dictionary was not completed until 1949 . From 
1950 to 1958 an important etymological dictionary of Russian,the RUSSISCHES 
ETYMOLOGISCHES WÖRTERBUCH, was published in West Berlin by Max 
Vasmer. It was so urgently needed that the Soviet publishing house "Progress" 
translated it from German into Russian, deleting certain forms. The introduction 
to the Soviet edition contains a sentence (looking harmless to those uninitiated 
into Soviet mores), which indicates the "removal o f certain entries" that can be 
o f interest only to "specialized scientific circles". This sentence meant, in fact, 
that several colloquial-vulgar Russian terms were omitted. In 1963 , Moscow Uni­
versity began publishing Sanskij's new multi-volume etymological dictionary o f 
Russian. Less than half o f this dictionary has been completed. Thus, we see that 
in the field o f Russian etymology, Soviet lexicography has a long way to go be­
fore it can match the work already done for English, German, French, and other 
languages. 

It was mentioned earlier that pre-Revolutionary Russia saw the appearance o f 
several dialect and jargon dictionaries. The production o f such lexicons has 
lagged in the Soviet Union. Publication o f an Academy o f Sciences multi-volume 
DICTIONARY OF RUSSIAN DIALECTS was begun in 1965 under the editor­
ship o f Filin. By 1 9 8 5 , twenty volumes had been published (up to ne-). In the 
early period o f the Soviet state, approximately up to 1 9 3 2 , various descriptions 
o f professional jargons and substandard speech did appear. However, since 1932 , 

3 It should be noted that the old conflict between arranging words in nests or in alphabeti­
cal order reappeared during the compilation of this dictionary. Once again, alphabetiza­
tion prevailed. 
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practically no studies o f jargons or o f slang have been published. When Dahl's 

dialectal dictionary was reprinted in the Soviet Union in 1935 and in 1956 , the 

second edition was reproduced rather than the third or fourth, to which Baudouin 

de Courtenay had added vulgarisms. 

Soviet lexicographers have devoted considerable attention to the language o f 

individual authors. An important result o f this work is a four-volume concordance 

- the DICTIONARY OF PUSHKIN'S LANGUAGE, 1 9 5 6 - 1 9 6 1 ; it was com­

piled at the Academy of Sciences. Work has also been done on the language of 

other authors such as Gogol, Gorkij, etc. 

Soviet lexicography has achieved impressive results in publishing bilingual 

dictionaries o f Russian and other Slavic languages — Bulgarian, Czech, Polish, 

Ukrainian, White Russian, etc. Soviet lexicography has also accomplished a great 

deal in the compilation and publication o f bilingual dictionaries for Russian and 

the non-Slavic languages spoken in the U S S R . Numerous bilingual dictionaries o f 

Russian and o f languages spoken outside the Soviet Union have been compiled 

with varying degrees of success. Some o f these dictionaries are excellent; others 

are disappointing. Let us examine in some detail the largest and best Soviet Eng­

lish - Russian dictionary - Gal'perin et al., NEW ENGLISH - RUSSIAN DIC­

TIONARY. In many respects, this dictionary is impressive with its approximate­

ly 150 ,000 main entries and huge number o f illustrative phrases, idioms, proverbs, 

and set expressions. At first glance, Gal'perin's dictionary seems to be a superb 

accomplishment. 

However, i f we take a closer look, we begin to see grave weaknesses. The dic­

tionary gives the British (Daniel Jones) phonetic transcription of English. One 

would have hoped for at least a summary description of American pronunciation 

in the introduction. Most o f the translation equivalents and definitions are cor­

rect. However, the dictionary contains an enormous number of lexicographic 

blunders — unacceptable English and faulty translations. To demonstrate the 

magnitude o f the problem, let us take one page, selected at random from the 

first volume, page 6 9 1 . We can easily point out ten instances of incorrect, unac­

ceptable, awkward English: to have immortal longings (vecno zafcdat'); all your 
immunities are rendered insecure by this change (v rezul'tate ètoj peremeny vy 
mozete lislt'sja vsex vaslx privilegij); the student immured himself for study (stu­

dent zapersja v cetyrex stenx, c"toby zanimat'sja); to impale smb. with one's eyes 

(pronzit' kogo-1. vzgljadom); impalpable powder (mel'Cajäij poroSok); impara-

dised (vkuïat' blaïenstvo); the smoke imparted its odour to his clothes (ego 
odeïda propaxla dymom); impartiality to pupils (bespristrastonoe otnoSenije k 

uCenikam); to be impassible before danger (bezucastno otnosit'sja k opasnosti); 
impatience of contradiction (neterpimost' k vozvraïenijam). At least five addi­

tional examples could be cited from this page. A spot check o f other pages indi­

cates that the total number o f examples o f unacceptable English is astronomical. 
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Immola tor [ ' imo(u)leiUl n CM . Immolate 
I + - o r M . 

im moment t i 'moumant] a y cm. пустяко-
І Ы В , ГГУСТБИ, И И Ч Т О Ж Н Ы І . 

Immora l [ і 'тэг(э)1] a i. аморальныА, беэ-
гравствеввый; расиушенвын; рвспутвыи; 

conduct акер&льное поведевие; — 
іегвоп беэвравспенвый человен; 2. « *рам. 
тач, сущ. 1) аморальвостъ. безнраветвен-
юстъ; 2) аморалъвыв человек. 

Immoral i ty [, t m a ' r s l i t i ] n l . амораль-
юсть, беэвравственяостъ; распущенностъ; 
Î. аиоральжте, безяравстоеняое поведекве; 
іиоральныа, безнравствеяяыа поступок. 

Immora l i t é [ i ' m a r a l a t i ] t> ptàn. раэара-
дать, пбртвтъ. 

Immortal I t i ' m i t l ) n 1. pi миф. бес-
ікортяые (о гргчестл u тримстис богах); 
Е. О Б Ы Я К . рі тот, чьв яыя бессмертно; 
Shakespeare Is one of the —e Шекспвр 
іессмертев; S. «бессмертны&> [член Фрак-
іузскаи академии). 

Immorta l II t V m i t l î а бессмертный; вея-
іыв, веувядаемыв; - fame /glory/ ветвя-
іаеыая слава; — poem бессмертное сти-
[отворенве; to have - long Inge вечно жаж-
іать (wQ-л,). 

Immortal i ty [ , i m s ' t s l i t i l n 1) бесснер-
гве, вечяость; 2) бессмертяе, неувядйе-
иая слава; to attain / to obtain/ — покрыть 
:во* йня веувядаеыой славой, обессмер-
гвть себя; to crown smb. with - увеко-
аечвтъ чъе-л. ймя. 

Immortal isation [і, œxta l (B ) i 'хеі/(э)п] n 
увековеченве. 

Immortal ise ( l ' m s U l a i z J о обессмертвть, 
увеновечнтъ; to — a deed увековйчнтъ 
вбдвиг. 

Immortelte t . i m a ' t e l l n Б А Т . бессиерт-
B R K . иииортель (Xeranthemum). 

t m motile ( l 'mou t i l ] a кншгн. непо-
двнжяия, яеспособный авйгаться. 

Immovability ( i .muiva'bi l i t i ) n 1. кепод-
вйжность; 2. непоколебймостъ, неггреклбн-
востъ; 3 . спонбйствве, вевоэмутяностъ, 
бесстрастне. 

Immovable [ ( ' o m v a b l ] a t . t ) неподвяж-
выя, недввжявгын; — ая a etatue веподвяж-
яыя кан статуя; altogether /completely/ 
- совершевво неподввжяый; 2) тгх. ста-
цяоваряыя; наглухо закреплевныа; — 
foundation неподвйжное основаяве /ос-
вбва/; 2 . непоколебймыя, непреклониый, 
стбвхяй; — In h 1в decision вепоколебямыв-
в своеи решевтяя: — purpose неязневвая 
цель; a. спокбйныя, невоэмутямый, бес-
страспшв; I . кгр. недвяжимый; — estate 
/property / недвяжя мое янушество. 

Immovable! d'mu:vablx] я употр. е гл. 
so «M. ч. юр. ведввжвное ныущество, не-
двйжвмость. 

Immune [i'mjuzn] a I . 1) мід., биол. 
внм^ввыя, вевоспрпямчввыя (я заралным 
болегклм, ядам u m. n. ) ; to be — from small­
pox обладатъ вннуввтетом протяв бспы; 2) 
перен. защишённыя; to be — against / t o / 
a t tack быть эашвщввным o r нападения; 
— game oxom. шзчь, на котбрую заоре-
шева охбтв; 2 . своббдиыв, освобождея-
яыя; — from taxée свободный /освобож-
денвыв/ от яалбгов; 3 . л грам. знач. сущ. 
мд. невоспрпйнчввый к болеэвяы (че-
ловен). 

Immunity [ i 'mju:mti l n t . гиб.. биол. 
вмиуявтет, вевоспрнйвгшвость; natural 
[acquired] - врождённый (орвобретён-
ный 1 иммунитет; 2. юр. непрнкосвовев-
вость, вмігувіггет; — of a deputy вепрвкос-
новеяяость депутата: diplomatic — дяп-
ломатйчесхяй вммунятет; to guarantee ~ 
гареятяроватъ яепрпкосяовеняостъ; І. 1) 
осеобождбнве (ош нллога, плотгжа u 
m. n . ) : — from taxat ion освобожденве or 
налбгов^ 2) льготѳ, прнвялегия; all your 
immunit ies are rendered Insecure by this 
change в реэультате этон переыевы вы 
нбжете лвшйтъся всех вбигах прнввлегвй 
/льгот/ . 

Immnnliat lon [ i , m j u ( : ) n ( a ) r z e i / ( a ) n ] n 
млд. вмагуііязацяя. _ 

Immnnlxe i r m j u ( : ) n a r x ) 9 мгв. вимунв-
айроавть, делать внм^вяым (я ѵ м у > 4 . ) . 

— 691 — 

Immunology [ .rmjir 'nal^tj i ] n яниуволо-
гая. 

Immnratlon 1,im|ir'геі/(о)пІ n етпр. за-
делиа в кладке; ааиурбвка. 

Ішшате ( r r a j u s j e 1. заточатъ (в тюръму, 
мснаетыръ u m. n.); подвергать заключе-
нию; to — smb. in a cloister эаточйть кого-л. 
в ыоввстырь; the student — D himself for 
study студеят эаоерся в чгтырйх стенйх, 
чтббы эанвиатъся; 2. уст . о*<ружатъ, 
унрсплйть стеяами; 3. с т р . заделыватъ 
в клйдну; эамурбвыаать. 

Immutability rr,mju:ta'bflit i l п неизм^я-
ность, непрелбжиость. 

Immutable t i 'mJu:Ubll a яепэиеяяый, 
непрелбжныя: - laws of Nature непрелож-
иые занояы прирбды. 

Imp I l imp) n I . 1) чертёнок. бесбвон; 
2) шитл. пострелбнон; 2 . y cm. noriér, 
черевбк; S. vcm. отпрысн, потбиок. 

Imp II [ imp] c 1. 1) oxom. вставлнть перья 
в повреждбкное крылб птйиы; 2) снабжать 
крыльямв ( m x . ntpeu); 3) редк. вадстав-
лять, удлвяять, прмбавлять; чяяйть; 4) 
усйлнватъ. укреплять; оказывать пбмошь; 
2. устп. 'прввивать (чгренхами); 

a — out яспраалять. 
Im peck [ i m ' p s k ] 0 редк. запакбвывать; 

плбтяо укледыиать (\то-л.). 
Impact 1 t ' i m p s k t ) n I . удар, толчок, 

ймпульс; — of waves on /against/ rockj 
yaflp 8 0 Л Я o скалы; 2 . коллйэяя, столкяо-
веняе; 3 . вляяние, воздействяе; 4. вогм. 
попадание; 5 . епорт. момент удйра no 
мячу; I — area both, эбва раэрывоа, пс-
ражаемый райбя; — fuse ударяый взры-
ватель; - strength tnex. a) удорная вйэ-
ность; б) совротввлеяве удару; — head 
nur . дянаияческнй напор, велвчнва дява> 
ыйческого давленвя; — screen mtx. ввбро-
грбхот. 

Impact I I [ i m ' p s k t ] D I . 1) плотяо сжв-
MFLTB, уплотн/ггъ; 2) плотво вгояять, прбч-
во укреплять; 2. (with) 1) ударятъ (оеоб. 
епорт.); 2) ударятъся. 

Impacted [ im'p&ktid l o 1) плотно сжа-
тый; уплотяеняый; 2) прбчно закреплёв-
выв. в^гяавный. 

Impair [ i m ' p t a l 0 U- ослаблять, ywemv 
шать: to — the strength of tbe argument 
ослебвть остротУ cnöpa; 2) ухудшотъ, пор-
тять; причняАть ущерО; to — one's health 
пбртятъ (ceW) эдорбвье; hia vision was — ed 
егб эренве ухудшнлось; 3) ухудшаться, 
ослабеватъ, пбртитъся. 

Impairment [ im'p iamant ] n книжн. 1) 
ухудшбние, ослабленяе; to suffer from an 
- of conditions стрѳдвть or ухудшення 
услбвяй; 2) поврежденяе, ущерб. 

im palatable [ i m ' p s U t s b l ] a peân. яе-
внусный. яеприятный. 

Impale [ im'pei l ] 0 t . прокалыоать, про-
тыкоть, провзатъ; to — oneaelf upon smth. 
яапоротъся яа что-л.; to — smb. with one's 
eyes о б р а т . ггрояэнтъ когб-л. вэглядом; 
2. ucm. сажать на кол; 3 . ре&п. обяосйтъ 
частокблон, огорйживать кбльями; 4. 
гералъд. соедяиятъ два гербовых щвта 
[сл. Impalement 3). 

Impalement [ tm'périmantI n t . редк. 
огоражвваияе кбльяня; 2 . ucm. сажакяе 
яо иол; 3 . геральд. соединение двух rép-
бовых щятбв в оайи (от каждого бсрітся 
Ьилшвал половина). 

Impalpability [ im, pœlpa'btlit i] л нео-
сязаеность, всошутгімостъ. 

Impalpable [ im ps lpabl l a I . неосяаае-
мый, неошутямыЯ; иельчаяшлй: — powder 
ыельчайшвй порошбк; 2 . I) яеуловіЫый, 
едва разлачйыый; — variations неулоаіімые 
откловеляя: — distinctions of meaning едва 
уловймые оттенкя зпаченвя; 2) трупныо 
для понныання; — theories недостуояыв 
/трудные для поввманяя/ тебрии. 

impanel [ i m ' p s n l j 9 хгр. включатъ в спй-
сок прпсяжяых. 

Imparadlae [ i m ' p e r a d a i s ] ѵ nom. 1) 
доставлятъ васлаждеяие-, to be — D вну-
M Û T B блаженство; 2) преврататъ в рав, 
соэдавать равсквн уголбк. 

Imparity [ i m ' p s n t i ] n pt&*. неравенство, 
веравделамость вл рвввые часта. 

Щ ] 
Imparfc [ ira 'pak] ѵ 1. вспблъаоватъ или 

отводйтъ под оарк; 2. помещатъ в парк 
(дижих жилотмых). 

Imparl [ tm'pelJ ѵ уст. | . обсуждать 
(что-л.)\ 2. *ор. откладыватъ слушаняѳ 
дела с цблыо его нйрного урегулйрованяя. 

Impart [ i m ' p a t ] ѵ t. прадавітъ, ваделйть; 
the nirnlahingB —ed an sir of elegance to 
tbe room обстаябвка делала кбмяату нзяш-
ной: exercise - s vigour to the body or 
(физяческпх) уггражнекяй тело станб-
внтся сйльнын: the smoke — ed Its odour 
to his elothee егб одежда пропахла дымом; 
2. делйться (мыеллми, чуестлами u m. n. ) ; 
сообтать, передаеать; to — one's appre­
hensions вьісказать свой опасеквя: to — 
one's happiness [troubles, sorrows] поде-
лйться сво<й радостъю [свойми неприят-
востяьгя, огорченяями); to — one's knowl­
edge (one's skill] поделятъся свойня з в е -
нвякн {саойм уиеявем); to — news сооб-
шйть нбвостн; to — one's warmth to emb. 
согреть кого-л. свойм теплбм. 

Impartial [ im'pa / (» ) l ] a Оеспристраст-
яый, неоредвэятый; справедлйаыА; — de­
cision справедлйвое решеняе; - evidence 
объектйвные показаявя; — Judgement 
беспрнстраствое вгяеяве. 

Impartiality t i m . p a / i ' s l i t i ] n бесприст-
растяость, яепредвэятость, справедлй-
восгь; — to pupils беспристрастяое отно-
шенве к уяеяянам; historic — бесврпстраст-
вый суд всторвя. 

Impartially [ i m ' p a / a l i ] adv беспрвстраст-
во, спрявеаяйво. 

Itnpartlblllty ( ' i m , p a t r b t l i t i l n юр, 
веделймостъ. 

Impartible [ im'pat ib l ] a 1. юр. яеразде-
лйный, нераздельныя (об имущіств*}; 2 . 
* гром. знач. сущ. то, что яв подлежат 
разделу. 

Impartlelpable [ . impa'tisipabll a пнижн. 
1. 1) ве допусмйющяй учасгяя (• чім-л.); 
2) яе могушвй бытъ раэделвяяым; 2 . в грам. 
анач. <ѵщ. то, что ве аодлежйт (раз)деле-
вию. 

Impassable [ im'paeabl] л яестроходймыи; 
вепроезжлв; - road непроеэжая дорбга; 
swamps — to men непроходямые болбта; 
an — irulf between them яеігроходйыая 
прбпастъ между нтшн. 

Impasse [ssm'pas] n фр. 1. тупйн; 2 . 
беэвыходяое ооложение; 3. горм. глухая 
выработка. 

Impassibility [ ' tm.pss i 'b ih t i l n 1. ptfht. 
вечубствателъаость (к боли u m. n ) ; 2 . 
m i u m . бесстрДстве. 

Impassible Г і т ' р с в » Ь І ] о 1. ptdn. нечувст* 
вятельвый (я блли u m. л . ) ; 2. книжн. бе-
эучастяый, раввод^пгаыл. бесстреслшйѵ 
to be — before danger [defeat] беаучасзяо 
рааводушно/ отвосатъся н овп!Сноств 
•оражевжюі. 
Impassion Iim'ps/(»)n1 и внушатъ страсть, 

ооэбуждать; глубокб волновать, трбгать. 
Impasslonata 1 I l im'pee/anit] ptdn. =-

impassioned. 
Impasslonste' I I [im'pffi/sneitl » Im­

passion. 
tmpasslonate* [ im'ps? /ani t l a редк, бес-

страсттгый. 
Impassioned [ im'ps / (9)ndj a охвачея-

ный стрбстью, страстяый, пйлкяй; — 
glance страстпый /пылкнй/ взгляд; — 
speech стрйстяая /взволнпаянная/ речъ. 

impassive [ іт'рв>яіѵ] a 1. = Impassible 1: 
2. 1) апатнчяый, безраэлйчный; 2) беэ> 
мнтежный; — countenance беэнятежное 
лицб; 3 . ptdn. яевыносяныО, несябснып. 

Impaste [ im'peist] Р 1. месптъ, превря-
щать в (кпкук>-л.) мАссу; 2 . х ш . писать, 
густо накладыван крдскя. 

impasto ( im'pas tou) n жиі . валожениѳ 
нрасон густым слбем. 

Impatience l im'pei / (a)ns] n t . нетерпе-
яяе, ветерпеливостъ; to wait with — for 
smb. c нетерпеянем ждатъ когб-л.; 2 . 
1) раздражятельяость; 2) ветерпйиость; 
— of contradiction нетерпймостъ к воара-
жеяяяи; — with red tape нетерпямое or-
ношение м бюрскратазму. 

Impatteot [ ixo'pei /[s)nt] a І. нетерпедй-

44* 
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The treatment of American English in Gal'perin's dictionary is deplorable. 
Whereas hundreds and hundreds of important Americanisms are totally ignored, 
numerous rare, dialectal, obsolete, trivial words and phrases are dredged up from 
various sources and attributed to American English with completely inadequate 
stylistic labels. Here are just a few so-called Americanisms taken from Gal'perin's 
dictionary — bird = 'military pilot'; blast v. = 'to advertise' (they blasted their 
product); blizzard = 'accurate shot' (to take a blizzard at something); blow-off = 
'(a performer's) best number'; bump v. = 'to shell'; etc. 

As already stated, Gal'perin's dictionary is large, offering an immense number 
of entries and phrases. Does it include enough? The answer is yes and no. Un­
fortunately, the dictionary includes far too many words that never should have 
been entered. Gal'perin lists such monstrosities as amylaceous, bonetta, chokage, 
decreet, ernes, forfend, etc. Such words and the phrases cited earlier do not be­
long in a dictionary that, presumably, describes modem, standard English — their 
inclusion inflates the size o f the dictionary to monumental dimensions. The 
bloated size o f the dictionary should not obscure the fact that many essential 
words and phrases have been left out. For example, many hundreds o f important 
nominal compounds of the type articulated lorry, bargaining chip, case history, 
defense mechanism, electronic transfer, flight attendant, etc. are not given. In 
the area of informal phraseology Gal'perin does not give expressions such as: 
they blew their cover; they were bumped from the flight; to burp an infant; to 
field a question; to pull rank; to reverse (the) charges; to roll with the punches; 
to shop for bargains, etc. In regard to American realia, Gal'perin misses many 
items. He does not include, for example, the following: answering service; dean's 
list; distributional requirements; dude ranch; to take the Fifth; garage sale; mail­
order house; open admissions; to pledge a fraternity; rural-free delivery; welcome 
wagon, etc. 

The SUPPLEMENT to Gal'perin's dictionary, which came out in 1980 , con­
tinues in the same vein. Although it contains much good material, it also contains 
a large number o f unnecessary, seemingly non-existent English forms: acrolect, 
agreation, Aunt Jane, autocide, autoput, bafflegab, boccie, boite du nuit, etc. It 
would appear that the most serious defects o f Gal'perin's dictionary are attribut­
able to the lack o f collaboration with native speakers of English. 

A welcome breath o f fresh air in Soviet bilingual English lexicography was in­
troduced by a native speaker of English, Elizabeth Wilson, whose MODERN 
RUSSIAN DICTIONARY F O R ENGLISH SPEAKERS ( 1 9 8 2 ) was copublished 
by Pergamon Press and the Moscow publishing house Russkij jazyk. Wilson con­
centrated on spoken English, especially the British variety. Although spotty in 
its coverage, this semi-Soviet dictionary is exceptional in that it contains correct, 
idiomatic English. 

Soviet lexicography has also produced dictionaries o f linguistic terminology, 
word stress, homonyms, synonyms, word frequency, neologisms, difficult words, 
etc. 
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Recent developments — learner's dictionaries 

In the 1970s, Soviet publishers in Moscow obtained licenses to reprint two Ox­
ford learner's dictionaries - THE OXFORD ADVANCED LEARNER'S DIC­
TIONARY OF CURRENT ENGLISH (Russkij jazyk, 1982) and THE OXFORD 
STUDENT'S DICTIONARY OF CURRENT ENGLISH (Prosveäcenie, 1983) . 
The publishers obtained permission to make changes and did so; key political 
terms were given new definitions. Thus, capitalism was defined as "an economic 
and social system based on private ownership o f the means o f production oper­
ated for private profit and on the exploitation o f man by man". In a letter dated 
January 2 8 , 1 9 8 6 , the Chief Executive o f the Oxford University Press,G.B.Rich­
ardson, wrote that granting permission to the Soviet publishers to alter defini­
tions had been a mistake and should not have taken place. 

Considerable attention is paid in the Soviet Union to the use of school diction­
aries in the teaching o f Russian, especially to non-native speakers. As far back as 
the 1930s, L.V. Scerba wrote in detail about the structure of bilingual dictionar­
ies used to teach foreign languages. He advocated that separate dictionaries be 
compiled for those learners who wish to decode (translate from the foreign lan­
guage) and those who wish to encode (translate into the foreign language). 
Scerba's theories still exert influence both in the Soviet Union and abroad (Kro-
mann 1 9 8 4 ) . The Pushkin Institute in Moscow, which promotes the teaching o f 
Russian to foreigners, now has a Division o f Pedagogical Lexicography. Many 
school dictionaries have been published for the foreign student o f Russian. Typ­
ical are Folomkina and Weiser with about 3 5 0 0 main entries and Lapidus and 
Sevcova with about 11,000 main entries. Both o f these dictionaries have been re­
printed. 

Two new kinds o f learners' dictionaries have appeared recently in the Soviet 
Union. The first is a dictionary o f collocations. Such a dictionary gives the lin­
guistic contexts in which each headword often occurs. The first such dictionary 
to appear was Anisimova et al., HANDBOOK OF LEXICAL COMBINATION IN 
RUSSIAN: A REFERENCE DICTIONARY. A larger work is Denisov and Mor-
kovkin, LEARNER'S DICTIONARY OF WORD COMBINATIONS IN RUSSIAN. 
The number o f main entries is disappointingly small - about 2 5 0 0 . Each entry 
shows in great detail the various combinations in which the headword is normal­
ly used. The noun entries, for example, contain those verbs that collocate with 
the noun: pol'zovat'sja avtoritetom ( ' to exercise/wield authority'); vesti bor'bu 
( 'to carry on/wage a straggle') ; prosluSat' kurs ( 'to take a course') ; profitât' lekciju 
( 'to give a lecture'); podat' primer ( 'to set an example)'; okazyvat' soprotivlenije 
( 'to offer/put up resistance'); xranit' tajnu ( ' to keep a secret'); etc. The diction­
ary provides various other types o f lexical and grammatical collocations, such as 
adjective + noun, verb + preposition, noun + infinitive, preposition + noun,etc. 
I f this dictionary could be expanded to include a sufficient number of head­
words, its value would be greatly enhanced. 
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The second kind o f recently published learners' dictionary is called lingvostra-
novedöeskij, literally 'linguo-areal'. The function o f such a dictionary is to pro­
vide encyclopedic information about the terminology used in a given activity. A 
series o f such dictionaries is apparently scheduled for publication. The editors o f 
this series are E.M. VereScSagin and V.G. Kostomarov. The first dictionary to ap­
pear in this series was Denisova's LINGUO-AREAL DICTIONARY: EDUCA­
TION IN THE USSR. This dictionary treats the terminology o f education in great 
detail. The editors o f this series assume that many features o f the Soviet educa­
tional system do not exist elsewhere and that a linguo-areal dictionary, conse­
quently, serves as a guide to Soviet culture. 

The above survey has been brief and cannot be considered complete. Several prob­
lems referred to deserve more detailed study. My conclusion is that Soviet lexi­
cography has achieved impressive results in publishing dictionaries o f modem 
standard Russian, specialized and technical dictionaries, learners' dictionaries for 
foreigners, and some bilingual general-use dictionaries. So far, Soviet lexicogra­
phy has been disappointing in the production o f etymological dictionaries, histor­
ical dictionaries, dialect dictionaries, and surname dictionaries. 

The most disturbing aspects o f Soviet lexicography are the following: 

1. its refusal to treat Russian slang and other non-standard forms; 
2 . its readiness to censor, expurgate existing dictionaries; 
3 . its isolation from Western lexicography — the result is a failure to keep up 

with innovations now common in many dictionaries produced in the West, 
such as pictorial illustrations, main-entry status for compounds, the inclusion 
o f real people and places, the utilization o f synonym and usage essays; 

4 . its refusal to allow free international collaboration in the compilation o f bilin­
gual dictionaries — the Wilson dictionary is a welcome exception. 

These negative features are mainly attributable to the obvious fact that lexico­
graphy in the Soviet Union is controlled by the government and party. Neverthe­
less, let us hope that the future will bring more contact between the Soviet and 
Western lexicographers. We can all learn much from each other. 

References 
Cited dictionaries 

[Note: Listed first are dictionaries published by the Soviet Academy of Scien­
ces and its predecessor, the Imperial Academy of Sciences, founded in 1724 
by Peter the Great. These dictionaries are designated 'AN' (= Akademija nauk 
= 'Academy of Sciences'). The following abbreviations are also used: SL. = 
slovar'= 'dictionary'; RUS. = russkij or russkix or russkogo = 'Russian'; JAZ = 
jazyk or jazyka = 'language'; M = 'Moscow'; P = 'Petersburg'; L = 'Leningrad'; 
AS = 'Academy of Sciences'; Imp. = 'Imperial'; GUNS = 'State Publishing 
House o f Foreign and National Dictionaries'.] 



226 

(AN) SL. AKADEMI1 ROSSIJSKOJ 
P: Imp. AS (6 volumes 1 7 8 9 - 9 4 ) . (= 'first Academy dictionary'). 

(AN) SL. AKADEMII ROSSIJSKOJ (po azbucnomu porjadku raspolozennyj) 
P: Imp. AS (alphabetized, 6 volumes 1 8 0 6 - 2 2 ) . (= 'second Academy diction­
ary'). 

(AN) SL. CERKOVNO-SLAVJANSKOGO I RUS. JAZ. 
P: Second section of the Imp. AS (4 volumes 1 8 4 3 - 4 7 ) . (= 'third Academy 
dictionary'). 

(AN) SL. RUS. JAZ. 
P: Second section of the Imp. AS (1895-never completed; fascicules issued up 
to 1937) . (= 'fourth Academy dictionary'). 

(AN) SL. SOVREMENNOGO RUS. LITERATURNOGO JAZ. 

M-L: AS (17 volumes 1 9 5 0 - 6 5 ) . 

(AN) SL. JAZ. PUSKINA 

Chief ed. V.V. Vinogradov, M: GUNS (4 volumes 1 9 5 6 - 6 1 ) . 

(AN) SL. RUS. NARODNYX GOVOROV 
F.P. Filin, ed. M.-L.: Nauka(1965) . (not yet completed). 

(AN) SL. RUS. JAZ. 
M: GUNS (4 volumes 1 9 5 7 - 6 1 ) . 

(AN) SL. RUS. JAZ. 
M: Rus. jaz. (4 volumes 1981—84). (an improved, completely revised version 

of the preceding item). 

(Anisimova) POSOBIE PO LEKSICESKOJ SOCETAEMOSTI SLOV RUS. JAZ. : 
SL.-SPRAVOCNIK 

T.I. Anisimova et al., Minsk: VysejSaja Skola ( 1 9 7 5 ) . 

(Cesnokov) SL . PO FIZICESKOJ K U L T U R E 

B.N. Cesnokov, L ( 1928) . 

(Dal') T O L K O V Y J SL. ZIVOGO VELIKORUSSKOGO JAZ. 

Vladimir Dal', M and P: M.O. Vol ' f ( 4 volumes 1 8 6 3 - 6 6 ) . 

(Denisov) UCEBNYJ SL . SOCETAEMOSTI SLOV RUS. JAZ. 

P.N. Denisov/V.V. Mirkovkin, M: Rus. Jaz. ( 1 9 7 8 ) . 

(Denisova) LINGVOSTRANOVEDCESKIJ SL. : NARODNOE OBRAZOVANIE 
V S S S R 
M.A. Denisova, M: Rus. Jaz. ( 1 9 7 8 ) . 

(Folomkina) THE LEARNER'S ENGLISH-RUSSIAN DICTIONARY 
S. Folomkina/H. Weiser, M : GUNS ( 1 9 6 2 ) . 

(Gal'perin) NEW ENGLISH-RUSSIAN DICTIONARY 
I.R. Gal'perin et al., M: Rus. Jaz. (2 volumes 1979); SUPPLEMENT, M: Rus. 
Jaz. ( 1 9 8 0 ) . 

(Lapidus) A RUSSIAN-ENGLISH LEARNER'S DICTIONARY 

B.A. Lapidus/S.V. Sevcova, M: GUNS ( 1 9 6 2 ) . 

(Obgov) SL . RUS. JAZ. 

Sergej I. Oîegov, M.: GUNS ( 1 9 4 9 ) . (currently published by Rus. Jaz.) . 

(Preobraîenskij) ÈTIMOLOGICESKIJ SL . RUS. JAZ. 
Aleksandr G. PreobraJenskij, M: Tipografija G. Lissnera i.D. Sobko (1910— 

v 4 9 ) " 

(Sanskij) ÈTIMOLOGICESKIJ S L . RUS. JAZ. 
N. Sanskij, M : Moscow Univ. ( 1 9 6 3 ) . (not yet completed). 



227 

(Шакоѵ) TOLKOVYJ SL. RUS. JAZ. 
Dmitrij N. USakov, M: Sovetskaja ènciklopedija (4 volumes 1935—40). 

(Vasmer) RUSSISCHES ETYMOLOGISCHES WÖRTERBUCH 

Max Vasmer, Heidelberg: Winter (3 volumes 1 9 5 3 - 5 7 ) . 

(Vasmer) ÈTIMOLOGICESKIJ SL. RUS. JAZ. 
Max Vasmer, M: Progress (4 volumes 1964—73). 

Other literature 

Benson, Morton ( 1 9 5 8 ) , "English Loan Words in Russian Sport Terminology", 

in: American Speech 3 3 , 151 — 159. 
Benson, Morton (1961) "Soviet Standardization of Russian", in: Slavic and East 

European Journal 5, 263—278. 
Cejtlin, R.M., ( 1 9 5 8 ) , Kratkij oferk istorii russkoj leksikografli, Moscow. 
Kromann, Hans Peter et al. ( 1 9 8 4 ) , " 'Active' and 'Passive' Bilingual Dictionaries: 

The SCerba Concept Reconsidered", in: Hartmann R.R.K, (ed.) LEXeter '83 

Proceedings, Tübingen: Niemeyer, 207—215. 
Perelmuter, Joanna ( 1 9 7 4 ) , "Russian Substandard Usage and the Attitude of So­

viet Lexicography", in: Canadian Slavonic Papers 16, 4 3 6 - 4 3 7 . 
Rothstein, Robert ( 1 9 8 5 ) , "While Reading Soviet Dictionaries of Neologisms", 

in: Slavic and East European Journal 2 9 , 470 . 
Thomas, Lawrence (1957) , The Linguistic Theories of N. Ja. Marr, Berkeley and 

Los Angeles: Univ. of California Press. 




